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Eröffnung
E: Ein kräftiger Wind blies
A: und Feuerzungen haben getanzt.
E: Der Geist ist unter uns,
A: wie Jesus es versprochen hat.
E: Gottes Geist weht unter uns 
     und sammelt uns.
A: Gottes Geist stärkt uns, er ruft uns 
     zum Dienst in der Welt.
E: Gott gießt auf uns seinen Geist.
A: Lasst uns Gott in Freude anbeten !

Lied 1
Sündenbekenntnis
E: Die Geschichte der Kirche ist unser Erbe.
     Wir bekennen, dass wir unserer 
     Berufung allzu oft nicht treu waren:
     Du sandtest uns arm und wehrlos aus,
A: wir aber hielten der Versuchung der
     Macht und des Reichtums nicht stand. 
E: Du sandtest uns arm und wehrlos aus,
A: wir aber beteiligten uns an Kriegen und
     segneten die Waffen.
E: Du sandtest uns aus mit dem Wort der
     Versöhnung,
A: wir aber teilten die Menschen in gut und
     böse, Freund und Feind.
E: Du sandtest uns aus mit dem Wort der
     Versöhnung,
A: wir aber sind miteinander in Streit.
E: Als Salz und Licht sandtest Du uns aus, 
A: wir aber sind fad und stumpf geworden.
Lied 22
E: Zerreißt eure Herzen, nicht eure Kleider,
     kehrt um zum Herrn, eurem Gott, denn Ihr
     seid auch Erbe der Verheißung!
A: Er ist gnädig und barmherzig, langmütig und
     reich an Güte.

Ouverture
U: Un vent puissant a soufflé
T:  Et des langues de feu ont dansé.
U: L'Esprit est parmi nous
T:  Comme Jésus l'a promis
U: L'Esprit de Dieu souffle parmi nous et
     nous rassemble
T:  L'Esprit de Dieu nous fortifie et nous appelle
     à servir le monde
U: L'Esprit de Dieu se répand en nous
T:  Adorons Dieu dans la joie ! 

Chant 1
Confession des péchés
U: L'histoire de l'Eglise est notre héritage, nous
     confessons que nous avons bien souvent
     failli à notre vocation:
     Envoyés pauvres et sans défense,
T:  Nous n'avons pas résisté à la tentation de la
     puissance et de la richesse.
U: Envoyés pauvres et sans défense,
T:  Nous avons cautionné les guerres et béni
     les armes.
U: Envoyés comme ambassadeurs de la récon
     ciliation,
T:  Nous avons divisé l'humanité entre bons et
     méchants, amis et ennemis.
U: Envoyés comme ambassadeurs de la récon
     ciliation,
T:  Nous sommes divisés entre nous.
U: Envoyés comme sel et lumière,
T:  Nous voilà fades et sans éclat.

Chant 22
U: Déchirez votre cœur, et non vos vête
     ments, revenez à l'Eternel votre Dieu, car 
     vous héritez aussi de sa promesse.
T:  Il fait grâce, il est plein de compassion,
     lent à la colère et riche en bonté

Opening
L: A mighty wind has blown
P: and tongues of fire have danced
L: The Spirit is with us
P: Just as Jesus promised 
L: God's Spirit moves among us and gath
    ers us together
P: God's spirit gives us power and calls us
    to serve the world
L: God's Spirit is poured out upon us
P: Worship God with joy !
Hymn 1
Confession of sins
L: Church history is our heritage. We confess
    that we have all too often not been faithful
    to our calling:
    We were sent poor and defenceless,
P: But we did not resist the temptation of
    power and of wealth.
L: We were sent poor and defenceless,
P: But we supported wars and blessed
    weapons.
L: We were sent out as ambassadors of
    reconciliation,
P: But we divided humankind in good and bad,
    friends and enemies.
L: We were sent out as ambassadors of
    reconciliation,
P: But we tolerate divisions among us.
L: We were sent out as salt and light,
P: But be became tasteless and dull.

Hymn 22
L:. rend your hearts and not your garments.
     Return to the Lord your God, you are also
     heirs of his promises
P: he is gracious and merciful, slow to anger,
     and abounding in steadfast love



Selbitz 2. Juni 2013 – Gottesdienst / Célébration / Worship service

Lied 18
Lesung - Jeremiah 29:4-7
Lied 8
Lesung - Lukas 13:20-21
Lied 27
Predigt
Lied 31
Fürbitte/Vater unser
Lied 7
Mahl des Herrn
Lied: Dona nobis pacem
Aussendung und Segen
E: Wir kamen, um zu feiern.
A: Wir gehen, um zu dienen.
E: Wir empfingen das Licht.
A: Wir gehen, um es leuchten zu lassen.
E: Wir wurden mit Gottes Liebe gesegnet.
A: Wir gehen, um sie zu teilen.
E: Wir sind Jünger Jesu.
A: Wir gehen, um ihn zu bezeugen.

E: Und der Friede Gottes, der höher ist als alle
    Vernunft bewahre unsere Herzen und
    Sinnen in Christus Jesu

Lied 35: Bewahre uns Gott

Chant 18
Lecture - Jérémie 29:4-7
Chant 8
Lecture - Luc 13:20-21
Chant 27
Prédication
Chant 31
Intercession/Notre Père
Chant 7
Repas du Seigneur
Chant : Dona nobis pacem
Bénédiction et envoi
U: Nous sommes venus te célébrer.
T:  Nous repartons pour te servir.
U: Nous avons reçu ta lumière.
T:  Nous repartons pour la faire briller.
U: Tu nous a bénis de ton amour.
T:  Nous repartons pour le partager.
U: Nous sommes disciples de Jésus.
T:  Nous repartons pour être ses témoins

E: Et la paix de Dieu, qui surpasse toute intelli
    gence gardera vos cœurs et vos pensées
    dans le Christ Jésus

Chant 35

Hymn 18
Reading - Jeremiah 29:4-7
Hymn 8
Reading - Luke 13:20-21
Hymn 27
Sermon
Hymn 31
Intercession/Lord's Prayer
Hymn 7
Lord's supper
Hymn: Dona nobis pacem
Blessing and sending
L: We came to worship
P: We go now to serve
L: We have been given the light
P: We go now to let it shine
L: We have been blessed by God's love
P: We go now to share it
L: We are Christ's disciples
P: We go now to witness to all

L: And the peace of God that surpasses all un
    derstanding will gard your hearts and your
    minds in Christ Jesus

Hymn 35


